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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящее учебное пособие предназначается для студентов среднетехнического факультета специальности 0201.

Вучебном пособии предлагается путь поэтапного и систематического овладения техникой юридического перевода посредством усложнения текстовойинформациисточкизрениялексики играмматики немецкого языка.

Представленный комплекс позволяет рационально развивать у студентов умения и навыки чтения и перевода юридической литературы.

Вкачестве текстового материала использована оригинальная литератураизобластейправа, юриспруденцииФедеративнойРеспублики Германии.






ЧАСТЬ I. МОЛОДЁЖЬ И ПОЛИТИКА. ПРОЦЕССУАЛЬНОЕ ПРАВО

Текст 1. Verwaltungsrecht: Begriff und Einteilung

Das Verwaltungsrecht ist ein Teil des öffentlichen Rechts (jus publicum), d.h. der Rechtsnormen, welche die Rechtsbeziehungen des einzelnen gegenüber einer übergeordneten Gewalt (Staat, Gemeinde, öffentliche Körperschaft) oder die Beziehungen dieser Gewalten untereinander behandeln.

Das Verwaltungsrecht umfaßt geschriebene und ungeschriebene Rechtsnormen, die für die öffentliche Verwaltung, ihre Organisation, ihre Aufgaben, ihre Maßnahmen und ihr Verfahren gelten. Vom Verwaltungsrecht ist die Verwaltungslehre zu trennen. Letztere ergänzt das Verwaltungsrecht, indem sie die öffentliche Verwaltung unter politologischen, ö- konomischen, soziologischen und psychologischen Gesichtspunkten untersucht.

Herkömmlich wird das Verwaltungsrecht in das allgemeine und das besondere Verwaltungsrecht eingeteilt.

Dem allgemeinen Verwaltungsrecht sind die rechtlichen Regelungen, Grundsätze, Begriffe zuzurechnen, die in der Regel für alle Tätigkeitsbereiche der öffentlichen Verwaltung maßgebend sind. Kodifiziert ist das allgemeine Verwaltungsrecht insbesondere in den VerwaltungsverfahrensVerwaltung – svollstreckungsund Verwaltungszustellungsgesetzen des Bundes und der Länder.

Das besondere Verwaltungsrecht umfaßt rechtliche Regelungen, die nur für einzelne Tätigkeitsberciche der öffentlichen Verwaltung gelten. Dem besonderen Verwaltungsrecht sind etwa das Bau-und Planungsrecht, das Recht des öffentlichen Dienstes, das Kommunalrecht, das Schul-und Hochschulrecht, das Polizei-und Ordnungsrecht, das Sozialrecht, das Finanz-und Haushalt – srecht, das Wasserrecht, das Straßenrecht und das Wirtschaftsverwaltungsrecht zuzurechnen. Kodifiziert ist das besondere Verwaltungsrecht insbesondere durch Spezialgesetze des Bundes und der Länder.

Von Bedeutung ist auch die Abgrenzung zwischen materiellem Verwaltungsrecht und Verwaltungsverfahrensrecht. Das materielle Verwaltung srecht befaßt sich mit den inhalthlichen Anforderungen an die Erledigung der Verwaltungsaufgaben. Das Verwaltungsverfahrensrecht beinhaltet die Vorgehensweise bei Verwaltungsmaßnahmen, die Durchsetzung von Verwaltungsmaßnahmen und die Kontrolle der Verwaltung.








Задание 1. Прочитайте и переведите текст, используя пояснение к нему:

•öffentliche Verwaltung – государственное управление;

•begrifflich erfassen – дать определение;

•in der Tat – в действительности;

•je nach dem – в зависимости от того…;

•die Wahrnehmung – осуществление;

•beinhalten – содержать, включать:

•betrauen mit (Dat.) – доверять, поручатькому-либочто-либо;

•die Gemeindeverwaltung – общинное (коммунальное) управление;

•die Tätigkeit ausüben – осуществлять деятельность;

•indem – в то время как;

•herkömmlich – традиционно;

•das allgemeine Verwaltungsrecht – Общая часть административ-

ного права;

•das besondere Verwaltungsrecht – Особенная часть администра-

тивного права;

•maßgebend sein – иметь решающее значение;

•der Tätigkeitsbereich – сфера деятельности;

•das Verwaltungsverfahrensgesetz – закон, регулирующий поря-

док рассмотрения административных правонарушений;

•das Verwaltungsvollstreckungsgesetz – закон об исполнении ад-

министративных решений;

•das Verwaltungszustellungsgesetz – закон о порядке предостав-

ления документов административными органами;

•in Kraft sein – быть действительным, действовать;

•das Kommunalrecht – нормы права, регулирующие правовое положение городов, общин, союзов общин;

•das Straßenrecht – нормы права, регулирующие дорожное движение;

•das Wirtschaftsverwaltungsrecht – хозяйственно-административ-

ное право;

•das Verwaltungsverfahrensrecht – административно-процессуаль-

ноеправо;

•sich befassen mit (Dat.) – заниматься чем-либо;

•zurechnen – причислять, относить к чему-либо.

Управление глаголов




Gerichtet sein auf (Akk.): auf die Wahrnehmung von Verwaltungsangelegenheiten beinhalten (Akk.): die Einrichtungen, die Vorgehensweise bei Verwaltungsentscheidungen einteilen in (Akk.): das allgemeine und das besondere Verwaltungsrecht zurechnen (Dat.): dem allgemeinen








Verwaltungsrecht sich befassen mit (Dat.): den inhaltichen Anforderungen betrauen mit (Dat.): Aufgaben öffentlicher Verwaltung.

Задание 2. Найдите русские соответствия следующим словам и выражениям.

Die öffentliche Verwaltung, begrifflich erfassen, mehrdeutig sein, im materiellen Sinne, die Gemeindeverwaltung, geschriebene und ungeschriebene Rechtsnormen, die Verwaltungslehre, die Regelung, der Grundsatz, der Tätigkeitsbereich, die Vorgehensweise bei Verwaltungsentscheidungen, die Durchsetzung von Verwaltungsmaßnahmen.

Задание 3. Найдите в тексте 1 немецкие эквиваленты следующих слов и выражений.

Публично-правовое управление, деятельность, решение административных вопросов, учреждение, писаные и неписаные правовые нормы, иметь решающее значение, правовые положения, специальные законы федерации и земель, административно-процессуальное право.

Задание 4. Переведите следующие сложные существительные.

Das Verwaltungsrecht, das Verwaltungsverfahrensrecht, das Kommunalrecht, das Sozialrecht, das Finanzund Haushaltsrecht, das Wasserrecht, das Straßenrecht;

die Verwaltung, der Verwaltungsbegriff, die Verwaltungsangelegenheit, die Verwaltungslehre, das Verwaltungsrecht, die Sozialverwaltung, die Verwaltungsmaßnahmen, das Wirtschaftsverwaltungsrecht;

das Gesetz, das Spezialgesetz, das Verwaltungsverfahrensgesetz, das Verwaltungsvollstreckungsgesetz, das Verwaltungszustellungsgesetz.

Задание 5. Переведите следующие предложения на немецкий язык с опорой на текст 1.

1. Очень трудно дать определение понятию «государственное управление». 2. Единого понятия «управление» не существует вообще. 3. В материальном смысле управление – это деятельность, которая направлена на решение административных вопросов. 4. От административного права следует отличать учение об управлении. 5. Административное право состоит из Общей и Особенной частей. 6. К Общей части административного права относятся правовые положения, принципы, понятия, которые имеют решающее значение во всех сферах государственного управления. 7. Особенная часть административного права охватывает правовые положения, которые действуют только в отдельных сферах государственного управления. 8. Большое значение имеет разграничение между материальным административным правом и административно-процессуаль-ным правом.

Задание 6. Переведите предложения на русский язык.

1.Zu diesen Gesetzen rechnen vor allem das Bundeswahlgesetz und das Europawahlgesetz.

2.Zur rechtlichen Grundordnung unseres Staatswesens gehören eine Reihe anderer Gesetze. 3. Zum Staatsrecht gehören aber auch die Vorschriften, die den Kreis der Staatsangehörigen eines Staates bestimmen (das Staatsangehörigkeitsrecht). 4. Er rechnet zu den Wohlhabenden. 5. Ich rechne ihn zu meinen Freunden. 6. Er zählt zur Elite im Land. 7. Kritiker zählen sie zu den bedeu-






tendsten zeitgenössischen Autorinnen. 8. Ich zähle ihn zu meinen Freunden. 9. Er kann sich zu den erfolgreichsten Politikern des Landes. 10. Er zählt schon zu unserer Familie.

Задание 7. Найдите соответствующие словосочетания на немецком

	языке:
	 
	 

	нарушить закон
	 
	ein Gesetz einbringen

	 

	принимать закон
	 
	das Gesetz tritt außer Kraft

	применять закон
	 
	ein Gesetz erlassen

	издавать закон
	 
	das Gesetz tritt in Kraft

	соблюдать закон
	 
	ein Gesetz befolgen/einhalten

	закон вступает в силу
	 
	ein Gesetz anwenden

	закон теряет силу
	 
	ein Gesetz verletzen

	вносить законопроект
	 
	ein Gesetz annehmen/beschließen

	 



Задание 8. Выполните задание по образцу.

Muster: Lesen Sie dieses Protokoll.

-Ich habe es schon gelesen.

1.Helfen Sie diesem jungen Kriminalisten.

2.Fotografieren Sie diese Spuren.

3.Bereiten Sie sich auf dieses Verhör vor.

4.Besuchen Sie diese Stadt unbedingt.

5.Bringen Sie Ihre Sachen in Ordnung.

6.Unterhalten Sie sich darüber mit Ihrem Chef.

7.Rufen Sie ihn an.

Текст 2. Die drei Linden

In der Klosterstraße zu Berlin wohnten drei Brüder, Peter, Jacob und Hans Halkan, die sich sehr zugetan waren. Von ihren Nachbarn geachtet, führten sie ein friedliches Leben, bis sich etwas Schreckliches ereignete.

Es war Markttag in Berlin, und viel Volk drängte um die Buden, Hans Halkan mitten darunter, als plötzlich ein Mann neben ihm zusammenbrach. Hans beugte sich zu dem am Boden Liegenden, um zu sehen, was ihm fehle, und sah zu seinem Entsetzen, daß ein Messer in dessen Rücken steckte. Der Mann war tot. Der Mörder mußte zugestoßen und sich im Gedränge davongemacht haben.

Hans Halkan stand neben der Leiche, und so hielt man ihn für den Täter und nahm ihn fest. Er beteuerte seine Unschuld, aber man glaubte ihm nicht, und da er auf alles Befragen hartnäckig leugnete, sollte er gefoltert werden. Peter und Jakob Halkan konnten den Gedanken nicht ertragen, daß ihr Bruder nun den ausgeklügelten Grausamkeiten der Tortur ausgesetzt sein würde, und sie gingen unabhängig voneinander zum Gericht, um auszusagen, ihr Bruder sitze unschuldig im Gefängnis, sie hätten die Tat begangen.

Als Hans Halkan erfuhr, wessen sich seine Brüder bezichtigten, legte er ein Geständnis ab, weil er nicht wollte, daß sie sich für ihn opferten. Nun hatte der Richter statt des einen Angeklagten, der bisher nichts zugegeben hatte, drei, von denen jeder behauptete, er sei der Mörder.






Der Richter wußte nicht, was er machen sollte. Er ging zum Kurfürsten und legte ihm den Fall dar. Der Kurfürst wußte auch nicht, wie zu entscheiden wäre, und verfiel auf einen früher beliebten Ausweg: Ein Gottesgericht sollte sprechen.

Zu diesem Anlaß dachte man sich etwas Besonderes aus. Die Brüder wurden geholt, und jeder mußte auf dem Heiliggeistfriedhof eine junge Linde pflanzen, aber mit der Krone ins Erdreich, so daß die Wurzeln in die Luft ragten. Dann wurden sie wieder ins Gefängnis zurückgebracht. Wessen Linde im Frühjahr an den Wurzeln Blätter treiben würde, der sollte als unschuldig gelten.

Als der nächste Frühling kam und alle Bäume und Sträucher im ersten Grün standen, zeigten sich auch an den Linden grüne Blätter. Alle drei Bäume waren angegangen. Das war für das Gericht das Zeichen, daß die Brüder unschuldig waren, und sie wurden nach Hause entlassen. Erst viele Jahre später gestand einer der Halkanischen Knechte auf dem Sterbebett, daß er der Mörder gewesen sei.

Die drei Linden aber wuchsen zu stattlichen Bäumen heran, deren Äste miteinander verflochten waren und ein dichtes Laubdach bildeten, in dessen Schatten die Berliner gern an heißen Sommertagen saßen.

Задание 1. Прочитайте и переведите текст 2.

Задание 2. Ответьте на вопросы к тексту «Die drei Linden».

1.Wer wohnte in Berlin?

2.Was für einen Tag war in Berlin?

3.Wer war tot?

4.Wo stand Hans Halkan?

5.Wohin gingen Peter und Jakob Halkan?

6.Wohin ging der Richter?

7.Sollte ein Gottesgericht sprechen?

8.Wurden die Brüder wieder ins Gefängris zurückgebracht?

9.Was war, als der nächste Frühling kam?

Задание 3. Вставьте вместо точек подходящие по смыслу слова, данные под чертой:

Der Richter … nicht, was er … soll. Alle drei … waren angegangen. In der … zu Berlin wohnten drei …, Peter, Jacob und Hans Halkan, die sich sehr … waren. Der … war tot. Er ging zum … und legte ihm den … dar. Dann wurden sie weieder ins … zurückgebracht. Nun hatte der … statt des einen …, der bisher nichts … hatte, drei, von denen jeder …, er sei der … .

____________________________________________________________

machen, zugetan, Kurfürsten, Angeklagten, Fall, Gefängnis, Richter, behauptete, Mörder, Bäume, wußte, Klosterstraße, Brüder, zugegeben.
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